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ABSTRACT

Name: Agung Arya Fadilah, NIM: 21136004. Thesis Title:
Cohesion Textual in Ibn Abbas's letter to Hassan ibn Ali and Muawiya
ibn Sufyan (A study in linguistics text). Department Arabic Language and
Literature, Faculty of Ushuluddin and Adab, Sultan Maulana Hasanuddin
State Islamic University Banten. 2025 M/1446 H.

This study discusses textual cohesion in the letters of lbn Abbas to
Hasan bin Ali and Muawiyah bin Abu Sufyan. These letters were written in
the political context following the death of Caliph Ali bin Abi Talib, when
tensions arose between the Ahlul Bait faction and the Umayyads. As a
scholar and political figure, Ibn Abbas used language rich in theological and
rhetorical meaning to convey moral, political, and religious messages.

The research questions in this study are: (1) what are the forms of
grammatical cohesion found in Ibn Abbas' letters to Hasan bin Ali and
Muawiyah bin Abu Sufyan, and (2) what are the forms of lexical cohesion
found in Ibn Abbas' letters to Hasan bin Ali and Muawiyah bin Abu Sufyan.

The approach used is descriptive qualitative with a textual linguistic
analysis method based on Halliday and Hasan's (1976) cohesion theory,
which includes grammatical cohesion (such as reference, substitution,
ellipsis, and conjunction) and lexical cohesion (repetition, synonymy,
antonymy, and collocation). The research data in the form of lIbn Abbas's
letters was taken from the classical source Jumhurat Rasa'il al-'Arab by Zaki
Shafwat.

The results of the study show that to answer the first problem
formulation, various forms of grammatical cohesion were found, such as the
use of references huwa, hum, and ka, which maintain continuity of meaning
between sentences, as well as conjunctions that strengthen the logical
relationship between ideas. Meanwhile, to answer the second problem
formulation, lexical cohesion forms were found in the form of repetitions
that emphasize meaning, synonyms and antonyms that enrich the moral
message, and collocations that indicate the relationship between the
meanings of words. Thus, lbn Abbas's letter shows a cohesive language
structure and demonstrates the ability of classical Arabic to connect political
and religious ideas logically and persuasively.

Keywords: linguistics text, grammatical cohesion, lexical cohesion, lIbn
Abbas's letter.



ABSTRAK

Nama: Agung Arya Fadilah, NIM: 211360004. Judul Skripsi:
Kohesi Tekstual Dalam Surat Ibnu Abbas Kepada Hasan Bin Ali Dan
Muawiyah Bin Abu Sufyan ( Kajian Linguistik Teks). Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab, Fakultas Ushuluddin dan Adab, Universitas Islam Negeri
Sultan Maulana Hasanuddin Banten. 2025 M/1446 H.

Penelitian ini membahas kohesi tekstual dalam surat Ibnu Abbas
kepada Hasan bin Ali dan Muawiyah bin Abu Sufyan. Surat-surat tersebut
lahir dari konteks politik pasca wafatnya Khalifah Ali bin Abi Thalib, ketika
terjadi ketegangan antara kubu Ahlul Bait dan pihak Bani Umayyah. Sebagai
sosok ulama dan tokoh politik, Ibnu Abbas menggunakan bahasa yang sarat
dengan makna teologis dan retoris untuk menyampaikan pesan moral,
politik, dan keagamaan.

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: (1) apa saja bentuk
kohesi gramatikal yang terdapat dalam surat Ibnu Abbas kepada Hasan bin
Ali dan Muawiyah bin Abu Sufyan, dan (2) apa saja bentuk kohesi leksikal
yang terdapat dalam surat Ibnu Abbas kepada Hasan bin Ali dan Muawiyah
bin Abu Sufyan.

Pendekatan yang digunakan adalah kualitatif deskriptif dengan
metode analisis linguistik tekstual berdasarkan teori kohesi Halliday dan
Hasan (1976), yang mencakup kohesi gramatikal (seperti referensi,
substitusi, elipsis, dan konjungsi) serta kohesi leksikal (repetisi, sinonimi,
antonimi, dan kolokasi). Data penelitian berupa teks surat Ibnu Abbas
diambil dari sumber klasik Jumhurat Rasa’il al- ‘Arab karya Zaki Shafwat.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa untuk menjawab rumusan
masalah pertama, ditemukan berbagai bentuk kohesi gramatikal seperti
penggunaan referensi huwa, hum, dan ka yang menjaga kesinambungan
makna antar kalimat, serta konjungsi yang memperkuat hubungan logis antar
gagasan. Sementara untuk menjawab rumusan masalah kedua, ditemukan
bentuk-bentuk kohesi leksikal berupa repetisi yang mempertegas makna,
sinonimi dan antonimi yang memperkaya pesan moral, serta kolokasi yang
menunjukkan keterkaitan makna antar kata. Dengan demikian, surat Ibnu
Abbas memperlihatkan struktur bahasa yang kohesif dan menunjukkan
kemampuan bahasa Arab klasik dalam menghubungkan ide-ide politik dan
keagamaan secara logis dan persuasif.

Kata kunci: linguistik teks, kohesi gramatikal, kohesi leksikal, surat lbnu

Abbas.
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Jika engkau memiliki hati yang berpada ( merasa cukup apa yang ada)
niscaya kau akan standing dengan si pemilik dunia.

-Imam al-Syafi‘i-
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